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Delivering information fluently and efficiently | JAY) Gkl agi Gilaglea ol e 3 5l
while maintaining a high level of accuracy. (o slaall 8 48a1) A 5 ae B lS 5 A8DUay
Ability to deliver information of a specific | 05 585 S50 Sloshad) 7k e 3,8l
topic orally without any document or Gl gl se ) sasall
reference. il 4 gladll Sl sladll Juay) e 3 a4l
Employing good body language (non-verbal Sl 5l Jal (e duuilia dun 44l
communication). e JEEY) s Laad Y i e 3 )l
Arranging ideas and delivering them to the | was3 43 ks dabuily Al ) 38 j
audience coherently and smoothly. yasll =
Creating a power point and inserting the main | leie i}l e 5 SISOV s 5 e 58l | B, | 3 2
ideas of the topic chosen. el pae i e | o | 3 2
Boosting self-confidence, encouraging team | Jalis (3208 (esia Jeally udilly 4 3 3a5 3 5
work and good role exchange of team players. Aalall vie (pAY aeas )Y N,
Ability to address the audience according to | 4dla cua S ) seaall Ldalan e 5 a8l)
their backgrounds using the proper register Ay (552l (5 gl plasiul
(experts — educated — uneducated people). g s sall il s aals olad¥) (e ) (S
Working under pressure Can Joall) LiSae dia ) 358 Jil 4 o slladl)
Acknowledging students of a miscellany of (il
topics such as the ones need in the labour | <lillaic g Caulifi 3a3ia aual s e g 3aY)
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This module provides a Ol i lee gk e aall 12 38
structured syllabus for training the students in dpoall opialll) dadll dea Al sl
the skills of Note-Taking for the purpose of B IR S ) plad] da (R
Consecutive Interpreting (English/Arabic). After Gsinall 0358 (e 4y Ll Ly 8
completing the course, the student is expected ‘*“““'}‘” ‘*""‘““J‘ JU“X{ )'“"‘““ e 8*‘“"?”
to have received initial training that would help o ;&‘“f*‘" sl o ‘““)‘E“( T’Jf““n 5 3
them note down main topics in a relatively “'_‘J:L"L" Lﬁf’*#)\’ ‘f"f’“)n J&?} u”mf%s ENE 1
simple audio material (short, informative audio u.a."‘{ JJZA:)M .."‘b.“‘fl"'} )M} @Lm 3-. g =
s : & omiladl J8 (e 5 ghaall (psaill ac) @ 30
material) in the SL/TL, structure their notes 2

making use of margins, reducing ideas to
symbols and using some rules of abbreviation
and pictorial or graphic symbols such as circles,
squares, lines, and arrows), and reproduce
notes orally into the TL (reading back notes).
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Simultaneous Interpreting |: This module
provides a structured syllabus for Simultaneous
Interpretation (SI) techniques and exercises in the
classroom. Training takes place in interactive
classes with a small number of students who
perform in highly equipped classrooms (state-of-
the-art equipment) as Simultaneous Interpreters.
The role of the instructor/trainer is to guide the
training process focusing on the challenges of SI
and the techniques used in addressing them. After
completing this module, the student is expected to
master the main skills of simultaneous interpreting
(English/Arabic) including attentive listening,
concentration and presence of the mind,
recognizing ideas and messages versus words and
utterances, compressing and  summarizing
complex structures, reformulating the Source
Message SM (reproducing speeches instantly in
the Target Language TL), mastering the basic
techniques of S| self-training such as the
shadowing, dual tasking, and ‘chucotage’
(controlling the volume and tone of their voice),
developing a build-up of new vocabulary,
terminology, and dealing with different topics in
different contexts.
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This module provides a structured syllabus for
practicing Consecutive Interpretation (Cl)
techniques in the classroom. Training takes place
in interactive sessions with a small number of
students who perform as Conference
Interpreters (learning by doing). The role of the
instructor is to guide the training process
focusing on the main challenges of Cl
(English/Arabic) and the techniques used in
addressing them. After completing this module,
the student is expected to be able to conduct
speech analysis, recognize ideas and messages
versus words and utterances, compress and
summarize speeches or oral material in SL,
reproduce notes orally into the TL, develop
their build-up of terminology and deal with
different topics in different contexts .
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This module isdesigned to enhance students’ Sl
skills by

helping them develop the skills of attentive
listening (English/Arabic) to various speakers
with diverse accents, styles, intonations, and
tones, process Source Material into the Target
Language, dealing with the difficulties of Sl
(speaker speed, speaker accent, complex or
technical material, jokes and cultural content),
become familiar with the code of conduct of
the profession (prior preparation, commitment,
communication with conference organizers and
relevant parties, fidelity, accuracy, teamwork,
and volunteerism), and become familiar with
the international standards governingworkload.
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understanding simple and easy texts in the A SEY) AL gl 5 Al
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English and Arabic.




